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REEEEHABZEITNMTHFLPELIES H#A
ELPRENZEYE AR P ELESBP B4l —
MEMES  EAEREANETAERM T TR LER IR
X, EZE LB EHR, HREY LM B8E (Aramaic)
#1415 (Hebrew) , % [F 28 K iE #0 78 BE 2F iF & 3K X iE (Sephar-
d)—R NEEHHEEmit R XOHR, BERE LT
2 # (Mohammedanism ) & 81 T (i 2 2 ) (Koran) B B B A ¥ B
MEEEH AR IEAEDIHN EH JEHB T KX,
BHE S T HHE SR IEF EEESERENBRT M
UM BHRRAREE, DERBENBEAEXEREWT RS
FHARITHBE, NIEEELHEREN “ZEHE TR
“FHE BB ZRLEE A THHMAE, A, ZEEFUH
HMENEST ALAANEEREEETIESHNBERETFERRER
FEB, RIMNEEIXLBENIRFFAINIIRZEHILEER
EEHE, TERFEITE 8 #30 HEES R,

1 EEEESRRRBOMH

EBEHEMREBRROZH, BEF+EIL,. 45 THE
—HEIMEFABK, RE(ZLS-FA)LHPHEE, AT
—HEMN ARKABKLTEEH, FPEFEANE IR LHE
THREBEHEIEH, 2/, EEH MRS HER LEY
BB X FEEEA RO T AL MBRENES,

EEHNETIERBAGABEMRTIEZ L, BH
mik , XWHIREANESARERES MAZETARR
MABSREMIER T BXNZR, EHeE EREEKE
HWR—-UEAN SR PERYMNES, HAEEREKEHR
BETELHE FRFREABEFFEMNRTIE, HEERE
THEERB®AELF WRLTHRETEEY FFHE
IRTE, XARBAFEE M FBEEHREEEH SRR
BERTHHIES, AR EELEHMABEAANLMEZ
Wfs, EEELNERAREBERNEHE REIFHBARNT
BRI REHBITHE, AMMEMAAECHBRTEFTRER
B XREAHBRLUELHAZESTSXARNEERA,

ATLSITEFDEHLE - BREHTRAEE LXEE
E5 EEHEMNT XHEO LT HRARERE, EESHE

BHRGEPHEERARA RENFHEAEEARKRE, BITH
42 (AT 1100-1400 ) RE W E L F T A KB #H S
B ANEMHBEELER T REHENBL, EEENEHR
(X£2), P EEHIER 1000 M F, EREHA (F2)
HR - AANBBGEEN S M ER,

A 5B SR I 2 E B FIF R S R 4 500 M), B
SEWMEEFRBESBEIR HIERBIEME, X
Z2 HBEXENAE—NTIEE—-S—SBEARM, AL
TXHABTHEREMZBERAFBRAZE, BT+t
B XLEAXBHFERM KM, EXFEhFE T, AN
HREZRIAFHRERE, REMNAXEENBH TIEENE
REFHARBRBAR /A HAREEE, HTEZEER
BXhHER , BARENRNTRL, AHNEZHEXEETR
BANUAREREX LEMRT XEFTHFHET L, AAX
BN PEF RN FEEE XK, 10 “altar” (5215 ) “shrine” (#
4 ) “puritan” (1§ # & ) “preach” (2 ) “worship” (5% F ) “atone”
(R ERFHE X LA EME, W “schism” (RIEFTREL
F, AFERISHIES ) “syllabus” (R X EHLEHGHE
MERE RAEHERA FHEE) patron” (RIEHLPHRHR
BFRMAN  RESHFLAREIE) hood FHBELHR
ERE AR EFEREE ), REZREZHFNEERSE
F X EIANE, 1 “aisle” (JRTE BE B R 0B H , AR K KE
i) “charm” (JRIEF L EHE B AR ERN ),
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(REREREINDBA,
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fro RERUFHEEMOZRLETIBRAL, D
B E N R SR T WIM A AT,

REHFEHFLRBT BIFOXFOE, o EYL
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EXNER FINARKEENESEABREE T REHER,
(ZZ)EBFREHET, ENBRENE M0 EEHNFHE,
H  GFAERX,
(ZEREFR)R(ZL)EFLE L HE,EXEF
HRASEXERENHIEHE, CRERWZHHENKRE
RFHEAY, CREKE HE, UBXHERET R, ALt —
PR THMENTE MEAXKAERTHARKENEHT, &
HH(IM. Price) E( X EXL2E)PHENTMETTREN
T, . HiE 3 MLk RELARBEBT TR —-HR
FEMFH(EEL), EMHRMEWNHOREE —RERHOE,
WEFH BRBOAE BEETMA NN STH, BECHAIT NG
BLURBHAHNERMEHES ABHEROERE, "EE
Z) WBEFIRYT, BiERTER (Tyndale) 53 T “peace
marker” (###8 A ) “the fatted calf” (3K F¥ ) “stumbling-block” (£
BA ) “filth lucre” (R4%) , “scapegoat” (B R ¥E) %, FRER
(Coverdale) M #& A T “tender-mercy” (1 B2 2 .(> ) “the valley of
the shadow of death” (3£ 1= Z 4 % ) “howling wildness” ( 77 #¥ £
8" %F ) “whited sepwlcher” (th B F)%., RB(Z2)WKEHN
EBE LHGE R, A IER B EE R ENE,
FEEREHNEE (XE)EHTHRERM B FHE
BRAFHPHOXESE, WE T —RX—REOKEXERA
TARR, DL ERER PO A PMER(ER), Bl
“WICHZF8,BRMZ T, XBHFRMZHE", EXEE
EBRB G, DL THREFA(ER)NFEHREE 14
K, ZEBHPIEEN—B/NERMTFARR, EM06%E
TR, 0. “In my heart of hearts” (F+H T (MBE
¥§)) “The place of all places” (78 - BET T (B2 H % /KM ))“I re-

member you a back of backs” (§% 32 % (4l £ 7)) “The woman
is a horror of horrors” (F F| - W L (FH K S1))--- -
EHEABE KEALEHABRIALN “God bless you”
“My god” “Good god” “God bless you” “God forefend” % % #E3k
HF(EEZ), REALEEHPHOLTFEIBRE, ANLFR
BRANESE ML —UIRELFEZHN, AEHEP,—
B—“t#F" WERABMMNEEFT P FHOER,
ER—ERA(REZLFR)NTF(HRE), UHKE
HES, RENTY, EREARERW T N, 0. “Heap
coals of fire on one’s head” (LA & 4% ) “Man propose, God dis-
poses” (IR HFE A, MHBETEKX)“To cast pearls before swine” (X
4 BB ) “To kick against the pricks” (L 53 i 7 ) “In the twin-
kling of an eye” (B% & 2Z (8 ) “New wine into old bottle” ( IH i %%
T8 ) “It’s better to give than to take” (i L BUE % 8 ) “The ap-
ple of one’s eye” (% L B ¥k ) “The powers that be” (41 ) “The
salt of the earth” (3t &R IE), F%,
PNEFR, FHEXAMHXEARAEY, X—SBER
B, AT BENESERS ZHERFRRNBE SR, TU
W BTRETFH, ZFHEARTEET ., NEMEX Lif, &
THIXANERSEEHNEWBE R4, HEEBXNH
REFHLCHERSABROLETHYXHNEM,
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